
Soustons : lieux-dits et noms de lieux

nom de lieu

Morphologiquement, du gascon pisha, présent ou impératif du verbe pishar « pisser », « couler, couler goutte à
goutte, jaillir, pleuvoir à verse » (Félix Arnaudin, Vincent Foix, Simin Palay) et du substantif ‘garie’, garia
« poule ». Pishar vient du latin vulgaire *pissiare « uriner », peut-être d’origine expressive et garia du latin
classique gallinam « poule », avec évolution normale du -ll- latin en -r- gascon et chute du -n- intervocalique.
Sans être agrammaticale, la construction « pisse poule » apparaît, à première vue, dépourvue de sens. La
signification, car il y en a une, doit être cherchée de côté du figuré.
Pour l’éclairer, le substantif doit fonctionner comme un adverbe, ce qui évite le recours à une conjonction et
sauvegarde la grammaticalité. Le plus habituellement associé au verbe pishar est un adverbe de quantité. Figuré
par la poule, cet adverbe ne peut que signifier « peu ». Imaginons, par contraste, ce qu’eut signifié Piche Baque.
Le nom peut se référer à une caractéristique du lieu. Simin Palay relève arrìu de piche-garie « ruisseau où il y a
très peu d’eau, un filet d’eau ». (Cf. Pisseloup, nom de famille français, emprunté à un terme désignant un mince
filet d’eau, Marie-Thérèse Morlet).
Autre sens relevé par Palay : « un lésineur, très serré ».
Deux hypothèses, également plausibles.
Voir Piche Chic.
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lieux-dits type de lieu quartier cadastre IGN

Pishagaria
graphie occitane normalisée

[piʃəγaꞋɾi]
notation phonétique API

1803 Etat civil 1803-1812

Pichegarie
secteur de Pichegarie

maison
secteur cadastral

Le Gay
Le Gay

AH
AH

4846-635
4846-635

Pichegarie
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